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Voorwoord voor Deel  XVI

Preface to Volume XVI



VOORWOORD

Het Leeuwenhoek-project was ondergebracht bij het Huygens Instituut (thans:
Huygens ING) van de Koninklijke Nederlandse Akademie van Weten schappen te 
‘s-Gravenhage. Hieraan was ik tot 1 januari 2009 verbonden. De toenmalige directeur van
het instituut, dr. H. Wals, en het secretariaat zeg ik dank voor hun ondersteuning.

De voorbereiding van deze uitgave is mede verricht in mijn functie als universitair
docent aan het Instituut voor Geschiedenis en Grondslagen van de Natuurwetenschappen
van de Universi teit Utrecht. De medewerkers en het secretariaat van het instituut zeg ik hier-
bij dank voor hun medewerking.

Bijzondere dank gaat uit naar prof.dr. B.C. Damsteegt (1915-2003); hij heeft de tran-
scriptie van de brieven voor zijn rekening genomen en de tekst waar nodig van taalkundige
aantekeningen voorzien; ook is hij mij op andere manieren behulpzaam geweest. De weten-
schappelijke annotaties zijn, voorzover niet taalkundig van aard, van mijn hand (ongesig-
neerd) of van een van de medewerkers (gesig neerd; zie de Lijst van Medewerkers) voor wier
hulp ik hen op deze plaats dank zeg.

De Engelse vertaling is van de hand van mevr.dr. E. Kegel-Brinkgreve (1923-2002).
Op verschillende manieren hebben ook prof.dr. A. van Helden, mw. C. Klützow

(Huygens ING), prof.dr. M.J. van Lieburg en prof.dr. G.P.W. Vanpaemel bijgedragen aan de
totstandko ming van deze uitgave, waarvoor ik hen hier bedank.

Het werk van de redacteur werd financieel mogelijk gemaakt door het Huygens
Instituut. Het Huygens ING verleende druksubsidie voor dit deel.

Verschillende bibliotheken en archieven hebben toestemming gegeven voor de publica-
tie van de in hun bezit zijnde brieven. Dank hiervoor gaat in het bijzonder uit naar de Royal
Society waarvan de medewerkers mij op verschillende manieren van dienst zijn geweest.

In deel XVI van Alle de Brieven van Antoni van Leeuwenhoek zijn 25 brieven van Van
Leeuwen hoek opgenomen, alle geschreven in de periode juli 1707 tot en met juni 1712.

De brieven werden aan zes verschillende adressanten geschreven. Het merendeel was
gericht aan de Royal Society in Londen (16 brieven). Voorts aan drie aan de Royal Society
verbonden personen: John Chamber layne (280 en 281), die de brieven van Van Leeuwenhoek
voor de Royal Society vertaalde1, Hans Sloane (297) en James Petiver (287). Daarnaast wer-
den vijf brieven gericht aan de Hollandse raadpensionaris Anthonie Heinsius, die tot aan zijn
dood in 1720 geïnteresseerd was in Van Leeuwenhoeks werk.

De in dit deel bijeenge brachte correspondentie laat de blijvende belangstelling zien van
de Royal Society voor Van Leeuwen hoeks werk. In latere jaren zou dat veranderen2.

1 Zie hiervoor en voor de vertaalproblemen bij de Royal Society de inleidingen bij de
delen 12 en 13 van Alle de Brieven, PALM, "Leeuwenhoek and other Dutch correspondents",
m.n. blz. 196-197, en VERMIJ & PALM, "Chamberlayne".

2 Zie het Voorwoord bij deel 17 van Alle de Brieven en PALM, "Leeuwenhoek and other
Dutch correspondents", blz. 197.



PREFACE

The Leeuwenhoek project was incorporated in the Huygens Institute (now Huygens
ING) of the Royal Netherlands Academy of Arts and Sciences in The Hague of which I was
a member until 1 January 2009. I thank the director at that time, Dr H. Wals, as well as the
staff for their support.

Preparing this edition has been part of my duties as a lecturer at the Institute for the
History and Foundations of Science of Utrecht University. Here I want to thank my col-
leagues and the staff members of the institute for their support.

Thanks are due in particular to Professor Damsteegt, who has taken care of the tran-
scrip tions of the letters, and provided linguistic annotations wherever necessary. He has also
helped in many other ways. The scientific annotations which do not deal with linguistic
problems were written by me, when unsigned, or by one of my collaborators (with signature;
see the List of Co-workers). For their assistance I here offer my thanks.

The Dutch texts were translated by Mrs Dr E. Kegel-Brinkgreve.
In various ways also Professor A. van Helden, Ms C. Klützow (Huygens ING), and

Professors M.J. van Lieburg and G.P.W. Vanpaemel have contributed to the realization of this
volume, for which I thank them here.

The work of the editor was made possible by funding from the Huygens Institute. The
Huygens ING subsidized the printing of this volume.

Several libraries and archives have given permission to publish the letters in their pos-
session. For this the Royal Society in particular should be thanked; the members of its staff
have helped me in many ways.

In volume XVI of The Collected Letters of Antoni van Leeuwenhoek 25 letters of Van
Leeuwen hoek have been included, all of them written in the period from July 1707 to June 1712.

The letters were written to six distinct addressees. The larger part was addressed to the
Royal Society in London in general (sixteen letters); and to three of its fellows in particular:
John Chamberlayne (280, and 281), who translated the letters of Van Leeuwenhoek for the
Royal Society1, Hans Sloane (297), and James Petiver (287). Five letters were addressed to
Anthonie Heinsius, Grand Pensionary of Holland, who was interested in Van Leeuwenhoek's
work until his death in 1720.

The correspondence collected in this volume shows the lasting interest evinced by the
Royal Society in Van Leeuwenhoek's work. This would change in later years2.

1 For this and for the translation problems facing the Royal Society see the Introductions
to the volumes 13 and 14 of the Collected Letters, PALM, "Leeuwenhoek and other Dutch cor-
respon dents", in particular pp. 196-197, and VERMIJ & PALM, "Chamberlayne".

2 See the Preface to vol. 17 of the Collected Letters, and PALM, "Leeuwenhoek and other
Dutch correspondents", p. 197.



Geen van de hier afgedrukte brieven is in Van Leeuwenhoeks tijd al gepubliceerd in
het Nederlands of het Latijn. Vijftien brieven aan de Royal Society werden min of meer vol-
ledig in Engelse vertaling in het tijdschrift van het Londense genootschap, de Philosophi cal
Transactions, gepubli ceerd. Dat gebeurde ook met twee brieven aan Chamberlayne (280 en
281) en de brief aan Petiver (287). De brieven aan Heinsius, Sloane en Brief 285 zijn niet eer-
der gepubliceerd. Van alle hier gepubliceerde brieven is nu voor het eerst de Nederlandse
tekst in een gedrukte uitgave beschik baar.

Van Leeuwenhoek vermeldt een aantal bezoekers in zijn brieven. Soms zijn die niet te
identificeren, zoals de herhaaldelijk genoemde een of meer tekenaars die de krijttekeningen
van de waarnemin gen van Van Leeuwenhoek maakten, welke vervolgens naar de Royal
Society gestuurd werden. Ook aandui din gen als `twee Schotze heeren' (282) en `drie vande
voornaamste Heeren aan het Hoff van Sijn Majesteit ...' (282) zijn onvoldoende voor een
tenaamstel ling. Ook Van Leeuwenhoeks kennissen Gromme (286) en de kapitein van een
walvisvaarder IJsac van Krimpen (292) konden niet geïdentificeerd worden. Wél geïdentifi -
ceerd konden worden zijn Middelburgse kennis Angelus vann Wikhuijzen (270) en de bezoe-
kers Alexander Stuart (282 en 287) en James Petiver (287).

Uit de inhoud van de hier gepubliceerde brieven blijkt ook nu weer de grote variatie
in de onderwerpen die Van Leeuwenhoek bezig hielden. In dit deel komen tamelijk vaak
mineralogische onderwerpen aan bod: de kristallisering van kandijsuiker en een mineraal uit
Hongarije (282); de vorm en kristallisering van diamanten (283); het oplossen van kristallen
van zilver in sterk water (284); goudstof uit Guinea opgelost in koningswater (285); en het
oplossen en scheiden van goud, zilver en koper (289). Daarnaast schreef Van Leeuwenhoek
over het snijvlak en de schaarden van een scheermes (289).

Botanische onderwerpen komen in de brieven van dit deel niet voor.
De zoölogische onderwerpen in dit deel zijn heel gevarieerd: het hart en de hartslag van

een paling en een snoek (277); de tong van een os en een varken (274); het slijmvlies in de neus
van een koe en haar tong (278); de spiervezels van een kabeljauw (281); de bloedsomloop van
een paling (282); spermatozoën uit de testikels van een jonge ram (287); mijten en hun voort-
planting (288); een haar van een honingbij (288); larven op gedroogde vis (288); de zaadvaten,
spiervezels en de huid van een walvis (292); de geslachtsorganen en de huid van een vrouwelijke
olifant (293); en bryozoën op een mosselschelp en de trilharen van een mossel (294).

Waarnemingen aan Van Leeuwenhoeks eigen lichaam betreffen de schatting van de
hoeveelheid bloed die per hartslag wordt voortbewogen (291); baardharen (281); tongbeslag
na een koortsaanval (272, 276); het gebruik van kinabast tegen koortsen (270). Daarnaast
bestudeerde hij op verzoek van de Royal Society een haarachtige substantie die verondersteld
werd uitgeschei den te zijn door een vrouw met nierontsteking (273).

Tot slot nog een bijzonder dankwoord. Op 26 oktober 2003 overleed Kees Damsteegt.
Hij was vanaf 1955 betrokken bij de uitgave van de brieven van Van Leeuwenhoek. Zijn emi-
nente kennis van de zeventiende-eeuwse Nederlandse taal en zijn aanstekelijk enthousiasme
voor Van Leeuwen hoeks leven en werken zijn mij steeds een voorbeeld en tot grote steun
geweest. Daarom is aan zijn nagedachte nis dit eerste na zijn overlijden verschenen deel van
Alle de Brieven in dankbare herinnering opgedragen.

Utrecht, 1 Juni 2013

L.C. Palm.



None of the letters printed here was published in Leeuwenhoek's own time, either in
Dutch or in Latin. Fifteen letters to the Royal Society were more or less completely published
in an English translation in the Society's Philosophical Transactions. This was also done with
two letters to Chamberlayne (280, and 281), and the letter to Petiver (287). The letters to
Heinsius, Sloane, and Letter 285 have not been published earlier. Of all letters published here
the Dutch texts are now for the first time available in a printed edition.

In his letters Van Leeuwenhoek mentions a number of visitors. Sometimes these can-
not be identified, like the draughtsman (or draughtsmen) mentioned several times, who
made the chalk drawings of Van Leeuwenhoek's observations, which subsequently were sent
to the Royal Society. Designations such as ‘two Scottish Gentlemen', and ‘three of the most
prominent gentlemen at the court of his Majesty ...' are also insufficient for an identification.
Van Leeuwenhoek's acquaint ances Gromme (286), and the commander IJsac van Krimpen
could not be indentified either. It was possible, however, to identify his Middelburg acquain-
tance Angelus van Wikhuijzen (270), and the visitors Alexander Stuart (282, and 287), and
James Petiver (287).

The contents of the letters published here again show the great range of subjects that
occupied Van Leeuwenhoek. In this volume mineralogical subjects rather often got his atten-
tion: the crystallization of sugar candy and a mineral from Hungary (282); the shape and
crystal structure of diamonds (283); the dissolution of silver crystals in aqua fortis (284); gold
dust from Guinea dissolved in aqua regia (285); and the dissolution and separation of gold,
silver, and copper (289). Van Leeuwenhoek also wrote about the cutting edge and the nicks
therein of a razor (289).

Botanical subjects do not occur in this volume.
The zoological subjects in this volume are quite varied: the heart and pulse of an eel

and a pike (277); the tongue of an ox and a pig (274); the mucous membranes in the nose
and tongue of a cow (278); the muscle fibres of a cod (281); the blood circulation of an eel
(282); spermatozoa of a young ram (287); mites and their propagation (288); a hair of a hon-
eybee (288); larvae on dried fish (288); the spermatic vessels, muscle fibres, and skin of a
whale (292); the genitalia and skin of a female elephant (293); and bryozoans on a mussel
shell and the cilia of a mussel (294).

Observations of his own body are mentioned by Van Leeuwenhoek in five letters: an
estimation of the quantity of blood propelled by the beat of the heart (291); beard hairs (281);
tongue "fur" after an attack of fever (272, and 276); the use of cinchona bark against fevers
(270). At the request of the Royal Society he also studied a hairy substance supposedly excret-
ed by a woman with an inflammation of the kidney (273).

Finally, some special words of gratitude. On 26 October 2003 Kees Damsteegt passed
away. His eminent knowledge of seventeenth century Dutch language and his catching ent-
housiasm for the life and work of Van Leeuwenhoek have always been a great support as well
as an example to me. This first volume of the Collected Letters published after his death is
therefore gratefully dedicated to his memory.

Utrecht, 1 June 2013

L.C. Palm.
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Brieven 270-294.
Letters 270-294.



Gericht aan: de Royal Society.

Manuscript: Eigenhandige, ondertekende brief. Het manuscript bevindt zich te
Londen, Royal Society, MS 2063, Early Letters L.4.12; 12 kwartobladzij-
den (hs. L).

GEPUBLICEERD IN:

Philosophical Transactions 25 (1706-1707), no. 312 (oktober, november en december
1707), blz. 2446-2451, 3 figuren. – Vrijwel volledige Engelse vertaling van de brief.

A.J.J. VANDEVELDE 1924: De 2e en de 3e Engelsche reeksen der brieven van Antoni van
Leeuwenhoek ..., in Versl. en Meded. Kon. Vlaamsche Acad., Jrg. 1924, blz. 139. – Nederlands
excerpt.

KORTE INHOUD:

Over het gebruik van kinabast tegen koortsen. Beschrijving van de kinabast.

FIGUREN:

De tekeningen die naar Londen gestuurd werden, zijn verloren gegaan. Bij het Haagse
manuscript (zie de Opmerkingen) bevindt zich een afzonderlijk blad met 3 figuren.

OPMERKINGEN:

Een tweede, eigenhandig geschreven manuscript bevindt zich te ’s-Gravenhage,
Nationaal Archief, Archief Anthonie Heinsius, toeg.nr. 3.01.19, inv.nr. 1204; 15 folioblad -
zijden, met 3 figuren in rood krijt (hs. H). Dit is kennelijk met de begeleidende Brief 271 van
10 augustus 1707, in dit deel, naar HEINSIUS gestuurd.

De tekst is afgedrukt volgens het Londense manuscript (hs. L), behoudens enkele
plaatsen waar het Haagse manuscript (hs. H) een betere lezing geeft. Varianten in spelling en
inter punctie en de variant ende/en zijn niet vermeld.

Een eigentijdse, Engelse vertaling van de brief bevindt zich in handschrift te Londen,
Royal Society, MS 2064, Early Letters L.4.13; 8 foliobladzijden. De brief werd voorgele zen op
de vergade ring van de Royal Society van 5 november 1707 O.S. (Royal Society, Journal Book
Origi nal, Dl. 11, blz. 122). Oude Stijl (O.S.) is de datering volgens de Juliaanse kalender,
Nieuwe Stijl volgens de Gregoriaanse. De eerste was in de zeven tiende eeuw 10 dagen achter
bij de laatste. De Gregoriaanse kalender werd in Holland reeds op de overgang van 1582 naar
1583 ingevoerd, in Engeland echter pas in 1752, zodat na 1700 het verschil tussen beide kalen-
ders 11 dagen bedroeg. Zie ook aant. 3 bij Brief 84 [45] van 30 maart 1685, Alle de Brieven, Dl.
5, blz. 140.

2
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fig. I-III.

afb. 1-3.
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LETTER No. 270 25 JULY 1707

figs I-III.

ills 1-3.

Addressed to: the Royal Society.

Manuscript: Signed autograph letter. The manuscript is to be found in London, 
Royal Society, MS 2063, Early Letters L.4.12; 12 quarto pages (ms. L).

PUBLISHED IN:

Philosophical Transactions 25 (1706-1707), no. 312 (October, November and December
1707), pp. 2446-2451, 3 figures. – Practically complete English translation of the letter.

A.J.J. VANDEVELDE 1924: De 2e en de 3e Engelsche reeksen der brieven van Antoni van
Leeuwenhoek ..., in Versl. en Meded. Kon. Vlaamsche Acad., 1924, p. 139. – Dutch excerpt.

SUMMARY:

On the application of cinchona bark against fever. Description of the bark of Cinchona.

FIGURES:

The drawings which had been sent to London, are lost. The manuscript in The Hague
(see Remarks) has a separate sheet with 3 figures.

REMARKS:

A second, signed autograph manuscript is to be found in The Hague, Nationaal
Archief, Archief Anthonie Heinsius, toeg.nr. 3.01.19, inv.nr. 1204; 15 folio pages, with 3 fig-
ures in red chalk (ms. H). This letter obviously had been sent to HEINSIUS together with the
accom panying Letter 271 of 10 August 1707, in the present volume.

The text as printed here is that of the London manuscript (ms. L), except for a few
places where the manuscript in The Hague (ms. H) has a better text.

A contemporary English translation of the letter is to be found in manuscript in
London, Royal Society, MS 2064, Early Letters L.4.13; 8 folios. The letter was read in the
meeting of the Royal Society of 5 November 1707 O.S. (Royal Society, Journal Book Original,
vol. 11, p. 122). Old Style (O.S.) is the dating according to the Julian calender, New Style
according to the Gregorian one. In the seventeenth century the former lagged 10 days behind
the latter. In the province of Holland the Gregorian calender was already introduced with the
transition from the year 1582 to 1583, but in England this came about only in 1752, so that
after 1700 the difference between the two calenders increased to 11 days. See also n. 3 on
Letter 84 [45] of 30 March 1695, Collected Letters, vol. 5, p. 141.
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BRIEF No. 270 25 JULI 1707

Delft in Holland den 25e julij 1707

Aande Hoog Edele Heeren,
Mijn Heeren die vande Coninklijke Societeita

in London.

Mijn laasten onderdanigsten, aan Hare Hoog Edele Heeren is geweest den 12e julij1,
nevens een uijttreksel van het geene ik aan Sijne Exelentieb, de Heer Ambassaduer van
Venetien hebbe geschreven, rakende de parel en Oester Schulp2.

Ik neme de vrijheijt, dit volgende hare Hoog Edele Heeren, te laten toe komen.
Ik hebbe veel jaren kennisse gehouden, met de Heer Doctor Medicinae Angolus van

Wikhuijsen3, woonende tot Middelburg in Zeelant, voor wien ik veel agtinge hebbe, om dat
den selven te meer malen tot mij heeft getuijgt (gelijk ook verscheijde andere Geleerde
Heeren) dat hij seer weijnig inde Genees-konst was wetende, ende dat hij meest door gaans4

met simpele saaken, goede uijt werkinge te weeg bragt.
Wanneer de geseijde Heer voor leden jaar, als mede nu vande Soomer mijc was besoe-

ken de, alsoo5 alle jaren over komt, om sijn saaken alhier te verrigten, soo sijn onse reden
kavelin ge6 weder gevallen op de Schors ofte Bast vande Boom, die men China Chinae7

noemt, die den selven in hartnekkiged koorsen met groot voor deel was ge bruijkende.

a hs. H: Co: Sot   b hs. H: Excelentie     c hs. H: mijn     d hs. L: hartnekkinge
1 L.’s vorige brief aan de Royal Society is Brief 269 van 12 juli 1707, Alle de Brieven, Dl. 15, blz.

346-350.
2 L. verwijst hier naar Brief 260 van 18 december 1705, Alle de Brieven, Dl. 15, blz. 234-254, aan

FRANCESCO CORNER. Zie het Biogr. Reg., ibidem, blz. 362.
3 Zie voor ANGOLUS (ENGEL) VAN WIKHUIJSEN het Biogr. Reg., in dit deel.
4 meest door gaans, meestal, over het algemeen.
5 alsoo, lees: alsoo hij, zoals hij. De betekenis ‘omdat hij’ is weliswaar niet geheel uitgeslo ten, maar

lijkt toch minder waarschijnlijk.
6 sijn onse reden kavelinge, is ons gesprek.
7 L. schreef eerder over de kinabast in Brief 105 [60] van 28 november 1687, Alle de Brieven, Dl.

7, blz. 156-172. Zie voor de naam en het gebruik aant. 69 op blz. 156, aldaar; GROOTHOFF, Kinacultuur,
blz. 1-5; en TAYLOR, Cinchona in Java, blz. 28-34.

Kinabast.



5

Holland, the 25th of July 1707.

Very Noble Sirs,
Gentlemen of the Royal Society
in London.

My last humble letter to you, Very Noble Sirs, was that of the 12th of July1, enclosing
an extract of what I wrote to his excellency, the ambassador of Venice, concerning the pearl
and the oyster shell2.

I take the liberty to send the following to you, Very Noble Sirs.
I have been acquainted for many years with Mr. Angolus van Wikhuijsen3, Doctor of

medicine, living in Middelburg, in Zeeland, whom I esteem very much, because he has fre-
quently said to me (as did also several other learned gentlemen) that he knew very little of
medical science, and that usually he produced good results with simple things.

When the said gentleman visited me last year, as well as this summer, as he comes over
here every year to settle his affairs, our conversation touched again on the rind or bark of the
tree that is called China Chinae, which he used with great success in the case of persistent
fever.4

LETTER No. 270 25 JULY 1707

Cinchona bark.

1 L.’s previous letter to the Royal Society is Letter 269 of 12 July 1707, Collected Letters, vol. 15,
pp. 347-351.

2 L. here refers to Letter 260 of 18 December 1705, Collected Letters, vol. 15, pp. 235-255, to
FRANCESCO CORNER. See the Biogr. Reg., ibid., p. 363.

3 See for ANGOLUS (ENGEL) VAN WIKHUIJSEN the Biogr. Reg. in the present volume.
4 For earlier investigations of cinchona bark see Letter 105 [60]  of 28 November 1687, Collected

Letters, vol. 7, pp. 157-173. See for the name and application of conchona bark n. 25 on Letter 105 [60]
on p. 157;  GROOTHOFF, Kinacultuur, pp. 1-5; and TAYLOR, Cinchona in Java, pp. 28-34.
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Onse redenen waren onder anderen8, dat tussen de eene Bast ofte schors9, veel onder-
sche ijt was, om dat in alle Hout (mij bekent) de Bast uijt het Hout voortkomt, ende dat alle
jaren een nieuw Basje tussen het Hout, ende het Basje, dat voorleden jaar gemaakt is, weder
een Basje10 gemaakt werd, ende dat dus11 de Basten vande Boomen, van jaar, tot jaar, dikker
werden, en hoe de Bast verder12 van het Hout leijt, niet alleen geen voetsel ontfangt, maar
ook sterft, waar door de Bast, die voor desen smaak heeft gehadt, smake loos is, als voor desen
bij mij aan gewesen13, ende dus de Basten die men China Chinae noemt de beste sijn14, die
van jeugdig Hout af geschilt sijn.

Nu verhaalt mij dien Heer weder openhertig, hoe hij de China Chinae was gebruij-
kende, ende dat hij onfeijlbaar alle af gaande koorsen15, daar door quam te genesen, met bij
voeginge, dat wel mogte lijden16, dat ik het rugbaar maakte.

Hij laat de China Chinae, tot fijn poeijer stooten, ende door de fijnste zeef gepasseert
sijnde, neemt hij twee dragma17, en doetze in ontrent een vierde deel van een pint18 france
wijn, ende geeft het geseijde poeijer met de wijn gemengt te drinken.

Ofte anders hij neemt ontrent een onse waar van de sestien oncen een pont maken19,
van het geseijde fijne poeijer, ende dat selve doet hij in een glase Bottel, daar ontrent een ende
een halve pint france wijn in is, ende laat het alsoo staan tot het gebruijk.

8 Onse ... anderen, wij spraken onder andere over.
9 Lees hierna: en de andere.
10 De woorden weder een Basje zijn overtollig.
11 dus, zo, op die wijze.
12 en ... verder, en dat de bast, hoe verder deze. - In het tweede lid van deze proporti onele verge-

lijking had L. moeten schrijven: minder voetsel in plaats van geen voetsel.
13 Zie de aantekeningen van BAAS bij L.’s eerdere brief over bastanatomie, Brief 257 van 27 maart

1705, Alle de Brieven, Dl. 15, blz. 156-186. Daar blijkt de onwetend heid van L. en zijn tijdgenoten over
de vorming van zowel bast als hout uit een ertussenliggend meristeem, het cambium. [Baa.]

Zie voor hout en bast de volgende brieven: Brief 2 van 15 augustus 1673, Alle de Brieven, Dl. 1,
blz. 46-52, over de groei, klapvliezen en saptransport in grenen- en vurenhout; Brief 23 [16] van 29 mei
1676, idem, Dl. 2, blz. 2-32, kaneelhout; Brief 54 [29] van 12 januari 1680, idem, Dl. 3, blz. 150-186, over
de vaten in eiken-, iepen-, beuken-, wilgen-, essen-, ebben- en buxushout, het saptransport en klapvlie -
zen; Brief 90 [49] van 2 april 1686, idem, Dl. 6, blz. 28-32, over de groei van de bast; Brief 94 [52] van
10 juli 1686, ibidem, blz. 126-168, over eiken-, grenen- en essenhout; Brief 122 [74] van 12 augustus 1692,
idem, Dl. 9, blz. blz. 80-94 (vurenhout), 106-114 (grenenhout), 114-118 (lindenhout); Brief 143 [88] van
1 mei 1695, idem, Dl. 10, blz. 218-222, over vaten in het wortelhout van de muskaat boom; Brief 166 van
1 juni 1696, idem, Dl. 11, blz. 272, een korte opmerking over houtstralen in de hazelaar. Zie voor de ont-
wikkeling van L.’s ideeën over houtana tomie en saptransport BAAS, “Leeuwenhoek’s contributions”.

14 ende ... sijn, en daarom zijn díe kinabasten de beste.
15 af gaande koorsen, intermitterend optredende koortsen.
16 dat ... lijden, dat hij het erg prettig zou vinden.
17 Een dragma (of drachme) is een medicinaal gewicht van 3,845 g. Er gingen 8 drach men in een

medicinaal ons en 96 in een medicinaal pond (VERHOEFF, Oude Neder landse maten, blz. 103; WITTOP

KONING & HOUBEN, 2000 jaar Nederlandse gewichten, blz. 17-18, 134).
18 Een pint wijn is ongeveer 0,59 l, uitgaande van een aam van 150 l, dat uit 256 pinten bestond

(vgl. VERHOEFF, Oude Nederlandse maten, blz. 99, 119).
19 Een pont droge waar van 475-480 g. bestond uit 16 ons van elk 29,5-30 g.
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We spoke, among other things, about the fact that there was much difference between
one bark or rind and the other, because in all wood (known to me) the bark grows from the
wood, and every year a new bark is made between the wood and the bark which was made
the previous year, and that thus the barks of the trees become thicker year by year and that
the further the bark is from the wood it not only receives no food, but also dies, in conse-
quence of which the bark, which previously had a taste, is now tasteless, as shown before by
me5, and that therefore those barks which are called China Chinae are best which have been
peeled from young wood.

Now that gentleman again frankly tells me how he used the China Chinae, and that
he infallibly cured therewith all intermittent fever adding that he would be very pleased if I
made this public.

He causes the China Chinae to be pounded to a fine powder, and when it has been
passed through the finest sieve, he takes two drachms6 and puts them in about one fourth of
a pint7 of French wine and administers the said powder mixed with wine.

Or else he takes about one ounce of the said fine powder, sixteen of which ounces make
one pound8, and puts it in a glass bottle in which there are about one and a halve pints of
French wine, and thus lets it stand until it is used.

LETTER No. 270 25 JULY 1707

5 See the notes by BAAS to L.’s earlier letter about bark anatomy, Letter 257 of 27 March 1705,
Collected Letters, vol. 15, pp. 157-187. Its text shows the ignorance of Leeuwenhoek and his contempo-
raries about the development of both bark and wood from the meristem lying in between: the vascu-
lar cambium. [Baa.]

For wood and bark see the following letters: Letter 2 of 15 August 1673, Collected Letters, vol. 1, pp.
47-53; on the growth, valves and the transport of sap in pinewood and deal; Letter 23 [16] of 29 May
1676, idem, vol. 2, pp. 3-33, cinnamon wood; Letter 54 [29] of 12 January 1680, idem, vol. 3, pp. 151-187,
on the vessels in the wood of oak, elm, beech, willow, ash, ebony, and box, the transport of sap and
valves; Letter 90 [49] of 2 April 1686, idem, vol. 6, pp. 29-33, on the growth of the bark; Letter 94 [52]
of 10 July 1686, ibid., pp. 127-169, on the wood of oak, pine, and ash; Letter 122 [74] of 12 August 1692,
idem, vol. 9, pp. 81-95 (on deal), 107-115 (pine), 115-119 (lime); Letter 143 [88] of 1 May 1695, idem, vol.
10, pp. 219-223, on vessels in the root wood of the nutmeg tree; Letter 166 of 1 June 1696, idem, vol. 11,
p. 273, a brief remark on wood rays in the hazel. For the development of L.'s ideas about the anatomy
of wood and the transport of sap see BAAS, "Leeuwenhoek's contributions".

6 A drachm is an apothecaries’ weight of 3.845 g. An apothecaries’ pound consisted of 12 ounces;
an apothecaries’ ounce of 8 drachms (VERHOEFF, Oude Nederlandse maten, p. 103; WITTOP KONING &
HOUBEN, 2000 jaar Nederlandse gewichten, pp. 17-18, 134).

7 A pint of wine had a volume of approximately 0.59 l, starting from an aam of 150 l, which con-
sisted of 256 pints. See VERHOEFF, Oude Nederlandse maten, pp. 99, 119.

8 An avoirdupois pound of 475-480 g. contained 16 ounces of 29.5 - 30 g.
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Sijn Ordonnantie20a is, dat men een ure voor het aan komen vande koors, de Bottel
wel21 sal omschudden, op dat de poeijer, die op de gront sit, met de wijn wel vermengt is,
ende dus11 een vierde deel vande vermengde wijn drinkt (want de geseijde wijn in de Bottel
is voor vier dosis) tegen de toe komende aan val van de koors, soo22 die weder mogte komen,
voor de tweede maal soo veel gebruijkt, ende dit sijn doen is van hondert niet eensb gemist23.

Ik hebbe nu ontrent een jaar geleden, op nieuw, drie á. vier stukjens vande schors vande
Boom die men China Chinae noemt gehad, ende die soo veel mij doenlijk was door sogt,
dog mijn genoegen niet konnen vinden24, en alsoo ik door gaans25 waar neem, dat hoe meer
wij op een ende deselve saak, ende dat op verscheijde tijden, onse speculatien int werk stel-
len26, hoe wij nader de waarheijt komen27.

Dus hebbe ik dan een kleijne hand vol vande geseijde schors, soo vande dikste als dun-
ste soort, uijt gesogt, om deselve weder op nieuw te onder soeken, om te sien of ik een beter
vergenoeginge28 inde selve konde vinden, als ik tot nog toe hadde gehadt, ende mijne voor
gaande waar neminge soo aan een sijde gestelt29, als of ik deselve noijt hadde gesien.

Ik hebbe dan waar genomen, dat de schors China Chinae, voor het meerendeel bestaat
uijt lange deeltjens, welkers beijde eijnden spitsagtig sijn toe loopende, die wij inden eersten
op slag30 wel souden oordeelen, dat eenige weijnige wel twee en drie maal soo lang waren, als
andere daar nevens leggende, dog als wij met meerder op merkinge31 deselve beschouwen, sul-
len wij bevin den, dat de geseijde lengte, nergens anders van af hangt, als dat twee, en ook wel
drie, in haar lengte, soo verre voor bij den anderen32, ende met der selver puncten in een
geschikt leggen, dat men niet als met naeuwe opmer kinge33 kan komen te sien, dat het twee
á. drie bijsondere34 lange deeltjens zijn, die aan beijde de eijnden spitsagtig sijn toe loopende.

a
hs. H: ordonnatie     

b
hs. H: een     

20 Ordonnantie, voorschrift.
21 wel, goed, flink.
22 soo, indien; voor het goede begrip leze men: en soo.
23 is ... gemist, is op de honderd gevallen niet één keer verkeerd gegaan.
24 dog ... vinden, maar ik kon daar niet tevreden over zijn.
25 door gaans, telkens weer.
26 onse speculatien int werk stellen (op), denken over; hier ook: onderzoeken.
27 hoe ... komen: deze woordorde is ongewoon; men zou verwachten: hoe wij de waarheijt nader

komen, maar het is ook mogelijk dat L. tot vergeten heeft. De afbreking van de zin door middel van de
punt en alineëring is onjuist, want de gedachte wordt in de volgende zin voortgezet. Na komen leze men
een komma en vervolgens: hebbe ik dan. Het hervattende bijwoord Dus is overtollig.

28 een beter vergenoeginge, meer voldoening.
29 soo ... gestelt, zo volledig buiten beschouwing gelaten.
30 inden eersten op slag, op het eerste gezicht.
31 op merkinge, aandacht, opmerkzaamheid.
32 voor bij, nevens, van, bij, door den anderen, voorbij, naast, van, bij, door elkaar.
33 naeuwe opmerkinge, nauwkeurig toezien.
34 bijsondere, afzonderlijke.
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His instruction is that one must shake the bottle vigorously one hour before the fever
rises, in order that the powder on the bottom may be thoroughly mixed with the wine, and
thus drinks one fourth of the mixed wine (for the said wine in the bottle is intended for four
doses) against the future onset of the fever and, if it should return uses as much the second
time; and this procedure has not miscarried once in a hundred cases.

About one year ago again had three or four pieces of the rind of the tree called China
Chinae and examined them as well as I could, but I could not be satisfied about it. And since
I repeatedly observe that the more we speculate about one and the same matter at different
times, the nearer we come to the truth,

I then chose a small handful of the said rind, of the thickest as well as of the thinnest
kind, in order to examine it again, to see whether I could find more satisfaction in it than I had
found so far, and left my previous observation out of consideration as if I had never seen it.

I then observed that the rind China Chinae largely consists of long particles, whose two
ends taper, and we should judge at first sight that a few of them were at least two or three
times longer than other adjacent ones, but when we observe them more attentively, we shall
find that the said length depends on nothing but the fact that two or three lie longitudinal-
ly so far beyond the others, and interlocking with their points with each other, that only
when looking very attentively can one see that they are two or three separate long particles,
which taper at both ends.

LETTER No. 270 25 JULY 1707
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Dese deeltjens sijn een weijnig doorschijnende, ende ook wat aan den geele kant, ende
daar bij rontagtig35.

Ik hebbe soo een verhaalt lang deeltje, die alle na de lengte van het Hout ge strekt36 leg-
gen, uijt gesondert eenige weijnige die seer na aan37 het buijtenste van de Bast sijn, die wat
schuijns leggen, laten af teijkenen, als hier met fig: 1. ABCDE. werd aan gewesen.

Met B werd aan gewesen, een weijnig kromte die het selvige heeft, dat veroorsaakt
werd, door de vaaten, die uijt het Hout komen, en waar door de Bast werda groot gemaakt.

Met CD. werd aan gewesen hoe verre een boven leggende lange deeltje, aan dit geseij-
de deeltje nevens aan38 heeft gelegen, ende dus11 een indruksel heeft te weeg gebragt, als wij
tussen CD. komen te sien, en soo insgelijks is het gelegen, met een onder leggende deeltje
geweest, dat de kneep ofte in druksel heeft veroorsaakt, als met de geseijde figuur AE. werd
aan gewesen, en welke soort van deelen inb geen Baste van Boomen, bij mij door sogt, en
hebbe ontdekt, dan inde schors vande Boom, die wij Caneel noemen39.

Vorders hebbe ik den Teijkenaar voor de oogen gestelt, eenigec weijnige vande geseijde
lange deeltjens soo als deselve bij mij over dwars waren door sneden, waar van ik een kleijn
getal hebbe laten af teijkenen, op dat men soude konnen oordeelen, hoe digt de geseijde deel-
tjens nevens den anderen32 inde Bast leggen, ja ik hebbe wel gesien, dat ses vande selve soo
digt bij een lagen, dat men alleen maar onder scheijde konde, datter ses waren, en het geene
dese lange deeltjens van den anderen32 scheijt, is alleen de vaaten, die voor het verdere gedeel-
te ded Bast komt uijt te maken, die afhankelijk sijn uijt40 het Hout, als hier vooren nog maal
is geseijt, en uijt welke vaaten ik vast stel41, dat de verhaalde deeltjens sijn groot gemaakt.

Fig: 2. FGHI. vertoont een seer kleijn gedeelte vande geseijde lange deeltjens, die over
dwars sijn door sneden, die dus11, ovaals gewijse ons voor komen, en als wij met op merkin-
ge deselve beschouwen, soo konnen wij aan eenige klaar bekennen, dat ze krings gewijse dee-
len hebben, als hier met vier deeltjens, die over dwars sijn door sneden, tussen I. en H. wer-
den aan gewesen.

a hs. H: wort     b hs. H: ik in     c hs. L: eenige eenige     d hs. L: vande
35 Het is niet duidelijk wat hier bedoeld wordt. Fig. 1 is kennelijk een macroscopische  afbeelding

van een meercellig bastfragment (zoals blijkt uit de dwarsdoorsnede ervan in fig. 2). Wellicht heeft L.
bastfragmenten, grotendeels bestaand uit groepen van vezelsclere ïden met aanhangend weefsel losge-
prepareerd alvorens coupes voor microscopisch onderzoek te vervaardigen. Zie echter aant. 59.      [Baa.]

36 na ... gestrekt, in de lengterichting van het hout.
37 seer na aan, vlakbij.
38 aan ... aan, tegen dit deeltje aan.
39 De vorm van de bastfragmenten wordt mogelijk beïnvloed door de vorm van de groepen vezel-

sclereïden en van de positie van de baststralen. Kaneelbast wijkt in zijn microstructuur sterk af van de
kinabast, maar heeft ook groepen gescleroti seerde cellen die wellicht tot gelijkvormige bastfragmenten
aanleiding geven indien losgeprepareerd. [Baa.]

Zie voor de bast van kaneel Brief 257 van 27 maart 1705, Alle de Brieven, Dl. 15, blz. 158-160, 170,
180 met fig. LXVI-LXVII op Plaat XV en fig. LXVIII-LXX op Plaat XVI.

40 afhankelijk sijn uijt, gevoed worden uit.
41 vast stel, stellig meen.

Vezel-
sclereïden.

fig. II.

fig. I.
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These particles are a little transparent and also somewhat yellowish, and roundish as
well9.

I asked the draughtsman to depict such a long particle, all of which lie in the longitu-
dinal direction of the wood, except a few which are very near to the outside of the bark and
which lie somewhat obliquely, as is designated here in Fig. 1 by ABCDE.

By B is designated a slight curve which it has, which is caused by the vessels coming
from the wood and by which the bark is made to grow.

By CD is designated how far a superjacent long particle has lain against the said parti-
cle and thus has made an impression as we see between C and D, and the situation is the
same with a subjacent particle which made the pinch or impression as designated in the said
figure between A and E. I have not discovered this kind of part in any bark of trees exam-
ined by me, except in the rind of the tree we call cinnamon10.

Further I put before the draughtsman’s eyes a few of the said long particles such as they
had been cut across by me, of which I asked him to depict a small number, in order that one
might be able to judge how close the said particles lie to each other in the bark; nay, I some-
times saw that six of them lay so close together that one could only distinguish that there were
six of them, and what separates these long particles from each other is only the vessels which
form the rest of the bark, which are fed from the wood, as also said above, and I firmly believe
that the said particles have received their growth from these vessels.

Fig. 2 FGHI shows a very small part of the said long particles that have been cut across,
which therefore appear to us as ovals, and if we observe them attentively, on some of them
we can clearly discern that they have circular parts, as designated here for four particles cut
across, between I and H.

LETTER No. 270 25 JULY 1707

9 It is not clear what is meant here. Apparently fig. 1 gives a macroscopic image of a multicellu-
lar (as apparent from fig. 2) bark fragment. Perhaps L. prepared these bark fragments, composed of
fibre-sclereids and adhering tissue, before cutting sections for microscopic observation. See, however,
also n. 16.                                                                                                                           [Baa.]

10 The shape of the particles may be influenced by the shape of the fibre-sclereid groups and the
phloem rays. The bark of Cinnamomum (cinnamon) differs in many respects from that of Cinchona, but also
has groups of sclerified cells that might cause a similar shape of bark fragments when teased apart.        [Baa.]

See for cinnamon bark Letter 257 of 27 March 1705, Collected Letters, vol. 15, pp. 159-161, 171, 181
with figs LXVI-LXVII on Plate XV and fig. LXVIII-LXX on Plate XVI.

fig. I.

Fibre-sclereids.

fig. II.
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Uijt welk gesigt ik in gedagten nam, dat ze niet als42 op een punct des tijts waren
gemaakt, maar van tijd, tot tijd43, in groote waren toe genomen44.

Ik hebbe veel malen de schors China Chinae, in desselfs lengte door sneden om was
het doenlijk de vaatjens, die de geseijde lange deeltjens om vangen, en waar uijt de geseijde
lange deeltjens werden groot gemaakt, te ontdekken, dog ik hebbe om de menigvuldige lange
deeltjens die veroorsaakte, dat de kleijne vaatjens soo ontstukken brijselde, dat ik niet te regt
konde komen45.

Wanneer ik nu de schors China Chinae, meer dan vierentwintig uren in regen water
hadde geleijt, op dat deselve wat sagt soude werden, want ze is aande buijte kant soo hard,
dat ze niet en was te snijden, en was egter46 nog soo hard, dat men deselve niet wel tot sijn
genoegen konde handelen47, soo48 hebbe ik egter veel maal waar genomen, dat ina het buij-
tenste vande schors, geen lange deeltjens gemaakt waren, die met fig.1. is aan gewesen, en ik
oordeelde ook, dat het buijtenste vandeb schors, verstorven ofte doot was, gelijk ik van ande-
re schorssen hebbe geseijt49.

Wanneer ik nu het buijtenste vande schors, van het volgende hadde gescheijden, soo
ontdekten ik de vaatjens, die het meeste verdere gedeelte, van die schors waren uijt maken-
de, en welke vaatjens niet inde lengte vande Bast, maar inde ronte vande selve waren loo-
pende, en gelijk50 ik in veel schorssen vande Boomen konde onderscheijden, de toe neminge
der dikte vande Basten, van verscheijde jaren, soo is het mij inde schors China Chinae, maar
eens voor gekomen, dat ik het onderscheijt van het jaar wasdom konde bekennen, als wan-
neer51 de vaaten, die inde ronte vande Bast loopen (ontrent een hair breete van ons hooft52)
soo digt bij den anderen32 lagen, sonder datter eenc lang deeltje met fig.1. aan gewesen tussen
beijde lag53.

a hs. L: in ontbreekt     b hs. H: van die     c In hs. H is een door een eerder geschreven woord
eenig heen geschreven.

42 als, als het ware.
43 van tijd, tot tijd, in verloop van tijd.
44 De vier in dwarsdoorsnede ronde cellen afgebeeld tussen H en I in fig. 2 zijn vezel sclereïden

met zeer duidelijk gelaagde wanden. Deze wandlagen worden niet simultaan maar geleidelijk afgezet.
Waarschijnlijk bedoelt L. echter dat de diameter van de cellen geleidelijk is toegenomen en dat is nau-
welijks het geval. [Baa.]

45 dat ... komen, lees: niet te regt konnen komen, mijn doel niet kunnen bereiken.
46 egter, toch (dat wil zeggen zelfs na 24 uur geweekt te zijn).
47 tot ... handelen, op bevredigende wijze kon behandelen of prepareren.
48 soo is overtollig (hervattend bijwoord).
49 Zie bijvoorbeeld Brief 257 van 27 maart 1705, Alle de Brieven, Dl. 15, blz. 162, aant. 31, en blz. 178.
50 gelijk, terwijl.
51 als wanneer, in welk ene geval.
52 Een hair van ons hooft is 60-80 µ.
53 Leeuwenhoek drukt zich hier erg onduidelijk uit. De bast van Cinchona vertoont geen jaarrin-

gen, maar tangentiale gelaagdheid kan ontstaan door kurkvorming uit platte kurkcambiumcellen. [Baa.]

fig. I.

fig. I.
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From this sight I thought that they had not been made as it were at one moment, but
had increased in size in the course of time11.

I have often cut through the rind China Chinae in the longitudinal direction in order
to discover, if possible, the small vessels which surround the said long particles and from
which the said long particles receive their growth, but I could not succeed because of the
numerous long particles which caused the small vessels to be broken to pieces.

When I had laid the rind China Chinae in rain-water for more than twenty-four hours,
in order that it might become somewhat soft – for on the outside it is so hard that it could
not be cut, and yet it was still so hard that one could not treat it satisfactorily – I observed
several times that in the outer layer of the rind no long particles had been made as those des-
ignated in Fig.1. and I also judged that the outer layer of the rind had died or was dead, as I
have said of other rinds12.

Now when I had separated the outer layer of the rind from the next, I discovered the
small vessels which formed most of the remainder of that rind and which vessels ran not in
the longitudinal direction of the bark, but along its circumference, and while in many rinds
of trees I could distinguish the increase of the thickness of the barks of several years, in the
rind China Chinae I could discern only once the difference of the annual growth, in which
case the vessels which run along the circumference of the bark (about the thickness of a hair
from our head13) lay very close together, without a long particle as designated in Fig.1. lying
between them14.

LETTER No. 270 25 JULY 1707

11 The four cells, seen in cross section between H and I in fig. 2 are fibre-sclereids with clearly 
layered walls. These wall layers are not deposited simultaneously but gradually. However, L. probably
meant that the diameter of these cells gradually increased during bark development, and that is hardly
the case. [Baa.]

12 See for example Letter 257 of 27 March 1705, Collected Letters, vol. 15, p. 163, n. 6, and p. 179.
13 A hair from our head is 60-80 µ.
14 L. is not very clear here. The bark of Cinchona does not have annual rings, but tangential 

layering can be present due to cork formation from flat phellogen cells.                                         [Baa.]

fig. I.

fig. I.
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Gelijk50 nu de buijtenste schors China Chinae, meest door gaans4 rouw54, ende daar bij
seer hard van schors was, soo nam ik een vande schorsjens, welkers buijtenste schors glat was,
in vergelijkinge vande andere, schoon dese gladde schors ofte Bast van geen dikker Hout was,
en na dat deselve ontrent vierentwintig uren in Brandewijn hadde gelegen, vond ik deselve
veel sagter int snijden met een scharp mes, als alle de andere van die schorsse bij mij gehan-
delt, en aan dese schors konde ik oordeelen, data wel ses jaren in dikte was toe genomen, eer
de lange deeltjens met fig.1. aangewesen waren gemaakt, en dus konde ik met veel minder
arbeijt, seer naakt beken nen55, dat de toe neminge van ses jaren dikte vande Bast niet en
bestont, als56 uijt vaatjens die inde ronte vande Bast waren loopende; ende wat na binnen
vande Bast komende, vond ik maar eenige weijnige vande geseijde lange deeltjens, dog nog
verder lagen deselve in soo een groote menigte als in andere Basten, en gelijk50 alle andereb

schorsen China Chinae, soo swaar sijn, dat ze in water, ofte Brandewijn sinken, soo48 dreef
de schors die een effen Bast hadde, en wanneer ik deselve onder de Brandewijn was stooten-
de, quam deselve weder schielijk boven drijven57.

Of de China Chinae van tweederleij soort van boomen is, dat is voor mij niet omc na
te speuren, ondertussen oordeele ik aan de schorsse die ik hebbe, dat deselve aan verscheijde
stukken voor het meerendeel de buijtenste harde schors, die geen voetsel meer vande Boom
geniet, en als doot is, ter plaatze daar versamelt werdd, voor een gedeelte is af gesneden58, en
schoon de schors die glat van Bast is, eenige dagen ine Brandewijn hadde gelegen, soo sakte
de selve niet na de gront, en bleef voor een kleijn gedeelte boven de oppervlakte vande
Brandewijn drijven, waar uijt men wel een besluijt soude mogen nemen, dat de swaarheijt
vande schorsse, vande menigvul dige lange deeltjens, met fig.1. aan gewesen is afhangende59.

a hs. H: dat ze     b hs. H: alle de andere     c hs. H: om ontbreekt     d hs. H: wort     e hs. H: inde
54 rouw, ruw.
55 met ... bekennen, met veel minder moeite zeer duidelijk zien.
56 niet en bestont, als, uit niets anders bestond dan.
57 Het lichte stuk kinabast bevatte waarschijnlijk kurkweefsel en weinig vezelsclereï den.

Bastweefsel met veel vezelsclereïden bestaat voor een hoog percentage uit verhout celwandmateriaal
waarvan het soortelijk gewicht boven 1,5 ligt. Bij voldoende vezelscle reïdmateriaal is het soortelijk
gewicht van het bastweefsel dus hoger dan dat van water. [Baa.]

58 dat deselve ... af gesneden: deze bijzin is buitengewoon verward. Waarschijnlijk bedoelt L. te zeg-
gen, dat hij op grond van het onderzoek van de kinabast waarover hij beschikt, veronderstelt, dat deze
stukken in de gebieden waar de kina verzameld wordt, van de buitenste harde schors van de boom zijn
afgesneden.

De grote verschillen in bastanatomie tussen de lichte en zware kinabast kan ook het gevolg zijn
van verschil tussen regeneratiebast (hoog in kinagehalte maar laag in vezelscle reïden), dat gevormd is
na een eerste oogst en ‘natuurlij ke’ bast.                                                                                [Baa.]

59 Hier en elders verwart L. de lange delen van fig. 1 met individuele vezel sclereïden zoals afge-
beeld in het bastweefsel van fig. 3, en in dwarsdoorsne de aange geven tus sen H en I in fig. 2. Of fig. 1 is
toch een individuele vezelscle reïde - en dan misleidt L. de lezer door te suggereren dat fig. 2 er een
dwarsdoorsne de van is; of fig. 1 is een meercellig fragment en is L.’s latere tekst verwarrend. [Baa.]

fig. I.

fig. I.
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Now while the outer rind China Chinae was usually rough and moreover very hard, I
took one of the small rinds, whose outer surface was smooth in comparison with the others,
although this smooth rind or bark was not of thicker wood, and after it had lain in brandy
for about twenty-four hours, I found it to be much softer, when I cut it with a sharp knife,
than all the other rinds treated by me. And I could judge that this rind had increased in
thickness during about six years before the long particles designated in Fig.1. had been made.
And I could therefore see very clearly with much less difficulty that the six years’ increase in
thickness of the bark consisted of nothing but small vessels running along the circumference
of the bark. And when I got somewhat nearer to the interior of the bark, I found only a few
of the said long particles, but further on still they lay in as large numbers as in other barks;
but while all the other rinds of China Chinae are so heavy that they sink in water or brandy,
the rind which had a smooth surface floated, and when I pushed it beneath the brandy, it
rapidly floated to the top again15.

It is impossible for me to find out whether the China Chinae comes from two kinds of
trees; meanwhile I assumed from the rind which I have that the various pieces have mostly been
cut off in the place where it is collected from the outermost hard rind16, which no longer receives
any food from the tree and is as it were dead. And although the rind which has a smooth sur-
face had lain in the brandy for a few days, it did not sink to the bottom and a small part of it
continued to float on the surface of the brandy, from which one might conclude that the heavi-
ness of the rind depends on the numerous long particles designated in Fig.1. 17.
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15 The light piece of Cinchona bark probably contained cork tissue, and few fibre-sclereids. Bark tis-
sue with many fibre-sclereids consists for a high proportion of lignified cell wall material with a specific
gravity of over 1.5. Such tissue may have an overall specific gravity that is higher than that of water.  [Baa.]

16 The large differences in bark anatomy between the light and heavy Cinchona bark may also be
due to the difference between regeneration bark (high in quinine content but low in fibre sclereids)
formed after the first harvest and ‘natural’ bark.                                                                        [Baa.]

17 Here and elsewhere L. confuses the long parts of fig. 1 with individual fibre-sclereids as depict-
ed in the bark tissue of fig. 3, and in transverse section indicated between H and I in fig. 2. Either fig.
1 is after all an individual fibre-sclereid - and in that case L. misleads us by suggesting that fig. 2 is its
cross section; or fig. 1 is a multicellular structure, and L.’s later text is misguided.                        [Baa.]

fig. I.

fig. I.
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Omme nu een bevattinge vande vaatjens te hebben, soo hebbe ik een kleijn gedeelte
vande selve laten afteijkenen.

Fig: 3. wert met KLOP. aan gewesen, de vaaten die inde Bast vande China Chinae leg-
gen, en welke vaatjens, seer na aan37 de buijte kant vande schors hebben gelegen, en waar in
den Teijkenaar60 maar drie lange deeltjens als met KM: PN: ende PO. werden aan gewesen61.

Veele dit maaksel siende, en sullen het voor geen vaaten konnen aan nemen, om dat ze
niet en sullen konnen begrijpen hoe de sappen, door soo danige ovaale deeltjens die rondom
schijnen geslooten te sijn, sullen gevoert werden, maar als men weet dat in verscheijde plan-
ten, en ina eenig Hout62, af schutsels gevonden werden ende dat soo danige af schutsels ver-
strekken voor63 klap vliesen, op dat het voor gestootene sap, niet weder te rug soude wijken,
soo sal het sulke64 niet vreemt voor komen65.

Het Vergroot-glas, waar door dit laatste geteikent is, en vergroot soo veel niet, als daar
de voor gaande door geteikent sijn.

Ik hebbe in alle mijne ontledinge, niet konnen bekennen, dat de meer geseijde lange
deeltjens, aan eenige vaatjens waren vereenigt, en dus mij in gebeelt, ofteb in gedagten geno-
men, of het niet welc te samen gestremde zout deelen mogten wesen66.

Na dat een gedeelte vande China Chinae, wel vierentwintig uren in Brandewijn hadde
gelegen, vernam67 ik dat eenige seer kleijne deelen vande China Chinae door de Brandewijn
waren drijvende, maar ik konde niet bekennen, dat de lange deeltjens vermindert, en tot de
Brandewijn waren over gegaan68.

a hs. H: en selfs in     b hs. L: dus beelt ik mij in, of     c hs. L: niet wel de
60 den Teijkenaar, lees: door de tekenaar.
61 Fig. 3 is een wat onbeholpen weergave van een waarschijnlijk radiale lengtedoor snede door de

kinabast met parenchymcellen en grote vezelsclereïden (MK, NP, en OP). [Baa.]
62 eenig Hout, sommige houtsoorten.
63 verstrekken voor, dienst doen als.
64 sulke, zulke mensen (nl. die weten van het bestaan van klapvliezen).
65 L. verwijst hier naar zijn eerder gegeven interpretaties van tal van microscopische structuren

van planten als vaten, evenals sommige bloedvaten bij dieren voorzien van klapvliezen; bij de kinabast
is hier in het geheel geen sprake van (zie BAAS, “Leeuwen hoek’s contributions”). [Baa.]

66 en dus ... wesen, en er daarom over gedacht, of het misschien geen uitgekristalli seerde zoutde-
len zouden zijn.

67 vernam, zag.
68 over gegaan (tot), opgelost in.

Oplossingen.

fig. III.
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In order to have some conception of the small vessels, I asked the draughtsman to
depict a small part thereof.

In Fig. 3, by KLOP are designated the vessels that lie in the bark of the China Chinae,
and which small vessels have lain very close to the outside of the rind and in which only three
long particles are designated by the draughtsman by KM, PN, and PO18.

Many people, when they see this structure, will not be able to assume that they are ves-
sels, because they cannot understand how the saps will be conveyed through such oval parti-
cles, which appear to be closed all round, but if they know that in several plants and in some
woods partitions are found and that such partitions serve as valves which prevent the pro-
pelled sap from returning again, they will not consider this strange19.

The magnifying glass through which the latter have been drawn has not so much mag-
nifying power as that through which the preceding ones have been drawn.

In all my dissections I have not been able to discern that the aforesaid long particles
were connected to any small vessels, and I therefore assumed that or considered whether they
might not be salt particles that had crystallized out.

After a part of the China Chinae had lain in brandy for some twenty-four hours, I
found that some very small parts of the China Chinae were floating in the brandy, but I
could not discern that the long particles had decreased or dissolved in the brandy.

LETTER No. 270 25 JULY 1707

fig. III.

Solutions.

18 Fig. 3 is a crude depiction of probably a radial longitudinal section of Chinchona bark with
parenchyma tissue and large fibre-sclereids (MK, NP, and OP).                                              [Baa.]

19 Here L. refers to his earlier interpretation of many microscopic structures in plants as vessels,
provided with valves as in some blood-vessels of animals. In the bark of Cinchona this interpretation is
entirely beside the point (cf. BAAS, “Leeuwenhoek’s contributions”).                                         [Baa.]
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Ik bragt verscheijde malen, ontrent een droppel vande Brandewijn, waar in de China
Chinae was leggende, op de suijverste69 glasen die men bedenken konde, om was het doen-
lijk de zout deelen, die vande China Chinae tot de Brandewijn mogten over gaan te ontdek-
ken, en ik sag door gaans25 met verwondering, datter geen twaelf polsslagen tijd verliepena, of
de vloeijbare stoffe (die anders seer helder70, als alleen71, dat deselve wat na den rossen was hel-
lende72) daar die seer dun was, veranderde in een witte stoffe, en kort daar aan, daar deselve
een rugge van een mes, en dikker hadde gelegen73, dat mij vreemt voor quam, en nog meer,
als ik de geseijde witte stoffe, door het Vergroot-glas beschoude, want doen sag ik, een onbe-
grijpelijk groot getal van kleijne deelen, dat het geen Mens en is te doen gelooven, ten sij hij
het gesigt daar van heeft, ende daar die deelen wat veel bij den anderen lagen gestremt, ver-
beelden die een rosse Couluur74.

Ik hebbe te meer malen, ontrent maar een sand groote75, op suijver glas geplaast, en soo
aanstonts voor mijn gesigt, door het Vergroot glas beschout, om was het mogelijk de deel-
tjens die dan daarb mogten stremmen76, haar figuur77 te ontdekken, maar deselve sijn soo
onbegrijpelijk kleijn, dat die voor mij niet te bekennen sijn, en soo ras en hadde ik de vloeij-
bare stoffe niet inde lugt, ende voor het gesigt gebragt, of ik sag de geseijde deelen door mal-
kanderen bewegen, die ook seer vermenigvuldigden, ende de weijnige vogt droog sijnde,
hadde een witterc Couluur, daar die dikst was weg gedroogt.

Na desen hebbe ik de geseijde schors, in smakelijke Tocsaan wijn78 geleijt, die seer milt
van smaak was, en wanneer79 ontrent vierentwintig uren inde wijn hadde gelegen, hebbe ik
eenige droppelen vande wijn genomen, ende geplaast op zuijvere glasen, en waar genomen,
dat mede seer veel kleijne deelen in de wijn gestremt waren, maar in geen vergelijkinge de
veelheijt80, die inde brandewijn te voorschijn quamen, en ik konde ook sien, dat nog eenige
zout deelen inde wijnd gestremt lagen, maar wanneer ik meerder China Chinae inde wijn
hadde gedaan, sag ik dat de stremmende deelen inde wijn, meerder waren, ende als doen en
stremden de zout deelen niet inde wijn, die de wijn eijgen sijn81.

a hs. H: en verliepen     b hs. H: daar dan     c hs. L: witte     d hs. H: zout deelen, die inde wijn sijn,
69 suijverste, schoonste.
70 seer helder, lees: zeer helder was.
71 sals alleen, behalve.
72 sna ... hellende, wat bruin- of geelachtig rood was.
73 Lees: en kort daarna ook waar ze ter dikte van de rug van een mes en dikker had gelegen.
74 verbeelden ... Couluur, zagen er rossig uit.
L. had dit experiment al eens eerder uitgevoerd. Zie Brief 105 [60] van 28 november 1687, Alle

de Brieven, Dl. 7, blz. 160-162; m.n. aant. 90 voor de verklaring van de rossige kleur (kinarood dat door
enzymatische werking uit kinalooistof ontstaat).

75 Een sand groote is een volume van ongeveer 0,064 mm3.
76 tremmen, uitkristalliseren.
77 de deeltjens (...) figuur, de vorm van de deeltjes.
78 Tocsaan wijn, Toscaanse wijn. In WNT, dl. 17 (1), kol. 1586 alleen de bijvorm Tossaan, niet de

vorm met -cs-.
79 wanneer, lees: wanneer deze.
80 de veelheijt, tot de hoeveelheid.
81 die de wijn eijgen sijn, die in de wijn thuis horen, die kenmerkend zijn voor wijn.
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I put several times about one drop of the brandy in which the China Chinae lay on the
cleanest glasses one would conceive, in order to discern, if possible, the salt particles which
might dissolve from the China Chinae in the brandy, and I saw again and again with aston-
ishment that no twelve pulses of time elapsed but the fluid (which else was very thin, except
that it tended somewhat towards a reddish colour), where it was very thin, changed into a
white substance and shortly afterwards also where it had lain in a layer having the thickness
of the back of a knife, which appeared strange to me, and even more so when I observed the
said white substance through the magnifying glass. For then I saw such an incredibly large
number of small particles that no human being can believe it unless he sees them, and where
those parts lay in large numbers crystallized, they looked somewhat reddish20.

I put several times a volume no greater than a grain of sand21 on clean glass, and
observed it at once before my eyes through the magnifying glass to discover, if possible, the
form of the small particles which might then crystallize there. But they are so incredibly small
that I cannot discern them. And no sooner had I brought the fluid in the air and before my
eyes but I saw the said parts moving through each other, and they also multiplied very much;
and when the small amount of moisture was dry, it had a whiter colour where it had dried
away most.

After this I put the said rind in nice Tuscan wine, which had a very mild taste, and
when it had lain in the wine for about twenty-four hours, I took a few drops of the wine and
put them on clean glasses, and I observed that also very many small particles had crystallized
out in the wine, but not in amounts to be compared to the large number appearing in the
brandy. And I could also see that some salt particles further lay crystal lized out in the wine,
but when I had put more China Chinae in the wine, I saw that there were more crystalliz-
ing particles in the wine, and then the salt particles which belong in the wine did not crys-
tallize therein.
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20 This experiment had been carried out by L. earlier. See Letter 105 [60] of 28 November 1687,
Collected Letters, vol. 7, pp. 161-163; esp. n. 31 for an explanation of the reddish colour (cinchona red,
which is produced from cinchona tannin by enzymatic action).

21 A grain of sand has a volume of approximately 0.064 mm3.
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Ik hebbe weder op nieuw de schors China Chinae, in regenwater geleijt, en na dat dit
water eenige tijd op de China Chinae hadde gestaan, stelde ik het water op zuijvere glasen,
op dat het zoude weg wasemen, en hebbe weder waar genomen, dat een groot gedeelte van
het water in een Vlies was gestremt, waar in niet82 schrijvens waardig was te sien.

Vorders hebbe ik starke pekel genomen, en gedaan in glase Tuba vande dikte van eena

kleijne vogel schagje83, endeb doen int midden vande pekel, op drie distincte84 plaatse gebragt
een seer weijnige85 Brandewijn, daar de schors China Chinae, drie á. vier dagen in hadde gele-
gen, en waar genomen, dat de Brandewijn, niet en vermengde met de pekel, maar aanstonts
wolksgewijse te samen stremde, ende doorgaans86 dese wolksgewij se stoffe als ligter sijnde87

dan de pekel, sig boven tegen het glas plaaste, en schoon dese gestremde Brandewijn, daar de
China Chinae in hadde gelegen, wel tien dagen inde pekel hadde geweest, soo wierde desel-
ve niet ontdaan88, en gelijk50 de gestremde deelen om haar ligtigheijt int eerstc boven dreven,
soo sijn deselve naderhand na de gront gesakt, en wanneer ik ze weder boven plaaste, soo
sakte deselve aanstonts (seer sedig89) na om laag.

a hs. H: dikte als een     b hs. H: ende ende     c hs. H: eerste
82 niet, niets.
83 vogel schagje, schacht van een vogelveertje. De verbogen vorm van het bijvoeglijk naamwoord

(kleijne) is ongewoon.
84 distincte, verschillende.
85 een seer weijnige, zeer weinig.
86 doorgaans, steeds, telkens; hierna leze men het verderop geschreven werkwoord plaaste.
87 als ligter sijnde, omdat zij lichter was.
88 soo ... ontdaan, loste zij daarin niet op.
89 sedig, langzaam.
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I again put the rind China Chinae in rain-water, and after this water had stood on the
China Chinae for some time, I put the water on clean glasses in order that it might evapo-
rate, and I again observed that a large part of the water had coagulated to a film, in which
nothing worth writing about was to be seen.

Further I took strong brine and put it in a glass tube the thickness of a small bird’s quill,
and then in the middle of the brine, in three different places, I put a very small amount of
brandy in which the rind China Chinae had lain for three or four days. And I observed that
the brandy did not mix with the brine, but at once coagulated in a cloud, and always this
cloudlike substance, being lighter than the brine, placed itself against the top of the glass
tube. And although this coagulated brandy, in which the China Chinae had lain, had been
in the brine for at least ten days, it did not dissolve therein, and while the coagulated parts,
because of their lightness, at first floated on the top, later they sank to the bottom, and when
I placed them at the top again, they at once sank down (very slowly).

LETTER No. 270 25 JULY 1707
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Na desen hebbe ik pekel genomen, ende die vermengt met Brandewijn waar in ontrent
agt dagen de schors China Chinae hadde gelegen, ende het selvige geplaast op twee bijson-
derea90 glasen, en hebbe waar genomen, dat soo ras als de geseijde Brandewijn met de pekel
was vermengt, de vermengde stoffe een witagtige gedaante aan nam, en als ik het selvige voor
het Vergroot-glas besag, lagen daar soo veel gestremde deelen, selfs daar het nat maar was over
geloopen, dat het niet te begrijpen is, dat uijt twee heldere te samen gemengde vogten, soo
veel deelen soude te bekennen sijn, die door het Vergroot-glas de Couluur verbeelde, als de
schors China Chinae is91, behalven een onbedenkelijke92 menigte van soo danige kleijne dee-
len, die door een scharp siende Vergrootglas bij na het gesigt ontweeken, en ontrent een
menuit tijts daar na sag ik datter veel zout deelen, daar de vogt seer dun hadde gelegen lagen
gestremt, die tot haar gront93 vierzijdige figuuren hadden, loopende der selver zijden schuijns
op, ende eijndigende als in een punct, als of, wij een vierzijdige punct diamant94 sagen twelk
ons gemeen zout95 was, andere waren seer ongeschickt96 te samen gestremt, en alle beset met
kleijne deeltjens hier vooren geseijt, alsmede sag ik veel seer heldere irreguliereb deeltjens
gestremt leggen, die ik in alle mijne voor gaande waar neminge (ontrent de geseijde pekel en
Brandewijn) soo groot en soo veel niet en hadde gesien, en als ik die deelen, met op mer-
kinge33 nader besag, bevond ik dat het zout was, dat niet tot een te samen stremminge, als
hier vooren is geseijt enc hebben97 konnen komen.

Na desen hebbe ik drie á. vier zant groote75 Brandewijn genomen, daar de China
Chinae ind was, ende die niet tot pulver gemaakt98, maar met geheele stukjens daar in lag,
ende die Brandewijn gemengt met mijn Bloet, ontrent van gelijke groote, dat ik door het in
steeken van een Naalde, uijt mijn vingere dede komen, en het vermengde soo ras voor mijn
gesigt (door het Vergroot glas) gebragt, als het mij doenlijk was, als wanneer99 een verwon-
derens waardige werkinge, van die vermengde stoffe geschiede, ende dat met sulken omwen-
telinge, ende door den anderen32 loopende, dat ikker geen uijt beeldinge van kan uijt druk-
ken100, en in die beweginge sag ik, dat de meeste bolletjens Bloet (die het selvige root maakt)
ontdaan wierden101, ende eer dese beweginge een eijnde nam, oor deel de ik, datter een vierde
van een Menuit was verloopen, en alsoo ik het verhaalde met groot plaijsier aan sag, soo
hebbe ik het mijn selven verscheijde malen voor de oogen gestelt.

a hs. H: bijsondere schone     b hs. H: veel heldere seer irreguliere     c hs. H: en ontbreekt
d hs. H: daar in de China Chinae     e hs. H: mijn duijm
90 bijsondere, verschillende.
91 de Couluur ... is, de kleur van de kina vertonen.
92 onbedenkelijke, ondenkbare, onvoorstelbare.
93 tot haar gront, als (hun) grondvlak.
94 punct diamant, puntig geslepen diamant.
95 ons gemeen zout, ons gewone zout, keukenzout.
96 ongeschickt, onregelmatig, slecht gevormd. De -ck- moet een vergissing zijn, want L. schreef die

allang niet meer; in hs. H dan ook -kt.
97 hebben, lees: heeft.
98 ende die ... gemaakt, en wel kinabast die niet tot poeder gemaakt was.
99 als wanneer, bij welke vermenging.
100 ende dat ... uijt drukken, en wel met zo’n rondwenteling en door elkaar lopen (van de twee

vloeistoffen), dat ik er geen beschrijving van kan geven.
101 ontdaan wierden, opgelost werden, uiteen vielen.
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After this I took pickle and mixed it with brandy in which the rind China Chinae had
lain for about eight days, and put this on two different glasses, and I observed that as soon as
the said brandy had been mixed with the pickle, the mixture assumed a whitish appear ance.
And when I looked at it before the magnifying glass, there lay so many coagulated parts, even
where the moisture had merely overflowed, that it is incomprehen sible that from two clear
fluid mixtures so many parts can be discerned which through the magnify ing glass show the
colour of the rind China Chinae in addition to an inconceivable number of very small parts,
which through the magnifying glass almost escaped the sight, and about one minute after-
wards I saw that where the fluid had lain in a very thin layer, many salt particles had crystal-
lized out, which had for their base quadrilateral figures, whose sides sloped upwards and ended
as it were in a point, as if we saw a quadrilateral pointed diamond, which was our common
salt. Others had crystallized together very irregularly, and all of them were covered with small
particles as said above. I also saw many very clear irregular particles lying crystallized out, of
which I had not seen so large and so numerous ones (about the said pickle and brandy) in all
my previous observations. And when I looked attentively at those particles, I found that it was
salt, which had not been able to arrive at a crystallization as said above.

After this I took three or four volumes of brandy the size of a grain of sand, in which was
the China Chinae, which had not been pulverized, but lay therein in whole pieces, and I mixed
that brandy with my blood, in about the same volume, which I caused to flow from my finger
by inserting a needle; and I mixed as rapidly before my eyes (seen through the magnifying glass)
as I could, in which mixing process an astonishing effect of that mixture took place, and that
with such turning and flowing through each other that I cannot describe it. And in that motion
I saw that most of the globules of blood (which make it red) were dissolved, and before this
motion ended, I judged that one fourth of a minute had elapsed. And since I saw the said
motion with great pleasure, I made it take place several times before my eyes.
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Vorders hebbe ik mijn Bloet vermengt met france wijn, daar mede de schors China
Chinaea in was leggende, maar hebbe geen beweginge als hier vooren verhaalt konnen waar
nemen, maar wel gesien, dat op eenige weijnige plaatsen, de globule Bloet soo te samen
strem den102, dat het eerder geleek na een seer dunne Menbrane, die wij ontstuk ken
geschuurt103 hadden, en veele seer dunne striemtjens sagen leggen, dat104 ik noijt en hadde
gesien, en mij gedenkt niet, dat ik het Bloet105, als ik het met eenige vogt hadde vermengt,
soo weijnig te samen stremminge vande bolletjens Bloet hebbe gesien, als inde geseijde ver-
menginge106, dog als het Bloet droog was, ende daar het wat veel lag, daar stremden het soo
te samen, dat men geen bolletjens konde bekennen.

Als wij nu onsb in beelden107, dat onse Maag, soo danig sap uijt levert, die108 de gemene
zouten109, die in onse spijs, en drank, sijn, doet stremmen, en met den af gang uijt sent, soo
hebbe ik in gedagten genomen, of niet wel veel meerder deelen vande China Chinae in onse
maag ontdaan werden101, ende aldaar soo een te samen stremminge inde Chijl te weeg brengt,
dat de sappen die tot ons lighaam over gaat110, soo een over een kominge met de weijagtige111

van ons Bloet heeft112, dat deselvigec daar niet van afscheijt en dus het Bloet, in soo danige
vloeijbaarheijt behout, dat wij vande siekte, die men koorsd noemt, daar van ontheft113 werden.

a hs. L: China     b hs. H: wij ons nu     c hs. H: deselve     d hs. H: de koors
102 te samen stremden, coaguleerden.
103 ontstukken geschuurt, kapotgescheurd.
104 en veele ... dat, en ik heb veel zeer dunne, lange, smalle deeltjes zien liggen, hetgeen.
105 het Bloet, lees: in het bloed.
106 vermenginge, mengsel.
107 ons in beelden, in gedachten nemen.
108 die, lees: dat.
109 de gemene zouten, al de gewone zouten.
110 over gaat, lees: overgaan.
111 de weijagtige, lees: de weiachtige stof.
112 heeft, lees: hebben.
113 ontheft, bevrijd; het voorafgaande daar van is overtollig.

Spijsvertering.
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Further I mixed my blood with French wine, in which the rind China Chinae also lay,
but I could not discern any motion as mentioned above. But I did see that in a few places
the blood globules coagulated together so much that it looked rather like a very thin mem-
brane which we had torn to pieces, and we saw many very thin fibrils lying, which I had
never seen, and I do not remember having seen in the blood, when I had mixed it with some
fluid, so little coagulation of the blood globules as in the said mixture. But when the blood
was dry, and there was rather much of it, it coagulated together so much that one could not
discern any globules.

If we now bear in mind that our stomach yields a juice which causes the common salts
which are in our food and drink to coagulate and discharges it with the stools, I considered
whether many more parts of the China Chinae did not dissolve in our stomach and bring
about there such a coagulation in the chyle that the juices digested by our body resemble the
wheylike substance of our blood so much that they do not separate from it, and thus main-
tain the blood in so fluid a state that we are delivered from the illness that is called fever.

LETTER No. 270 25 JULY 1707

Digestion.
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Men gelieft mij ten goede te nemen, data ik mij soo verre buijten mijne voor gaande
waarneminge uijt laat114; maar moeten wij niet verbaast staan, als wij sien, dat een
Cabbeljaeuw, en nog meer een Lenge115, twee, drie, en ook wel vier Schelvissen in haar maag
hebben, die ze na116 het gebruijk van alle Vissen, met het hooft na de maag senden, om desel-
ve tot spijs te verstrekken117, dat soo danige118 schelvissen ofte andere Vissen, niet alleen de Vis
van het hooft, maar selfs alle de beenen119 van het hooft, ende ook het gantze lighaam soo ver-
brijselt, ende tot Chijl werd120, dat het geene niet tot het lighaam over gaat, na den afgang
gesonden werd121.

Dese verbrijseling vande beenen vande schelvissen, en konnen wij niet thuijs brengen122,
uijt de beweginge die de maag vande Vissen ontfangt, door de ledens gewijse deelen123 die aan
het hooft sijn, die wij kaaken124 noemen; Maar daar moet een sap (beeld ik mij in125) inde
maage vanb vissen sijn, die de ontdoeninge126 vande Beenen te weeg brengt, en soo sulks inde
vissen is, soo konnen wij het over brengen, niet alleen inde Viervoetige dieren, maar ook inde
Magen van Vogelen.

Onder dit schrijven, werden in mijn huijs schoon gemaakt, twee Tarbotten, waar van
de grootste wat meer als een voet127 lang was, dese waren levent, niet dat ze spron gen, maar128

nog onbestorven waren, waar van de grootste, soo een jonge Bolkc129, anders wijting geseijt,
in sijn maag voor het grootste gedeelte hadde, ende alsoo de Bolk langer was als de maag was,
soo lag de staart vande Bolk, wel twee vinger breet lengte int hooft.

a hs. H: dat dat     b hs. H: vande     c hs. H: een groote jonge bolk
114 dat ... uijt laat, dat ik iets ga bespreken, dat zo ver van de voorgaande (de juist beschre ven)

waarnemingen af ligt.
115 Lenge, leng (Molva molva); deze lange, slanke vis werd veel gebruikt als stokvis. Het hoofd-

voedsel van de leng bestaat uit kleine vissen, vooral schar, schelvis en makreel.
116 na, overeenkomstig.
117 verstrekken (tot), dienen als.
118 dat soo danige, zodat bij zulke.
119 beenen, beenstukken.
120 werd, lees: werden (worden).
121 L. had dit waargenomen bij het ontleden van een uitgehongerde kabeljauw; zie Brief 131 [78]

van 24 januari 1694, Alle de Brieven, Dl. 9, blz. 342-346, m.n. aant. 88. Eenzelfde opmerking is te vin-
den in Brief 260 van 18 december 1705, idem, Dl. 15, blz. 246. Over de vertering van visjes in de maag
van een haring schreef L. in Brief 163 [97] van 28 december 1695, idem, Dl. 11, blz. 164-166.

Zie voor L.’s ideeën omtrent de spijsvertering Brief 79 [40] van 28 december 1683, idem, Dl. 4,
blz. 180-204; Brief 88 [47] van 12 oktober 1685, idem, Dl. 5, blz. 310-318 en 324-326; en vooral Brief 82
[43] van 5 januari 1685, ibid., blz. 16-20 en 64. Voorts Brief 176 [106] van 12 september 1696, idem, Dl.
12, blz. 82-84. Vergelijk ook SCHIERBEEK, Leeuwenhoek, Dl. 2, blz. 374-387.

122 thuijs brengen, verklaren.
123 ledens gewijse deelen, beweegbare lichaamsdelen.
124 kaaken, kieuwen.
125 beeld ik mij in, denk ik, neem ik aan.
126 ontdoeninge, vertering.
127 Een voet is 31,4 cm.
128 niet ... maar, niet zo dat ze spartelden, maar in die zin dat ze.
129 Bolk, eigenlijk de naam voor de steenbolk (Gadus luscus) of de dwergbolk (G. minutus), maar

vroeger toegepast op zowel wijting als kabeljauw (WNT, Dl. 3 (I), kol. 302). L. gebruikt de naam uit-
sluitend om de wijting aan te duiden. Zie Brief 206 [121] van 16 oktober 1699, Alle de Brieven, Dl. 12,
blz. 390; en Brief 249 van 22 juli 1704, idem, Dl. 15, blz. 16.
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It should not be taken ill of me that I am going to discuss something that is so far
removed from my above observations; but are we not to be astonished if we see that a cod-
fish, and even more so a ling22, has as many as two, three, and even four haddocks in its stom-
ach which, in accordance with the custom of all fishes, it conveys with the head foremost to
the stomach, in order that they may serve as food, so that in the case of such haddocks or
other fishes not only the flesh of the head, but even all the cartilages of the head as well as
the whole body are smashed and converted into chyle in such a way that what is not digest-
ed by the body is conveyed to the stools23.

We cannot explain this smashing of the cartilages of the haddocks from the motion
imparted to the stomach of fishes by the mobile parts on the head which we call gills, but (I
assume) that there must be a juice in the stomach of fishes which causes the digestion of the
cartilages, and if this is so in the fishes, we may apply this not only to the quadru peds, but
also to the stomachs of birds.

While I was writing this, in my house two turbots were cleaned, the largest of which
was a little more than one foot24 long; these were alive, not in the sense that they were floun-
dering, but in the sense that they were still fresh. The largest of them had the larger part of
a young bolk25, otherwise called whiting, in its stomach, and since the bolk was longer than
the stomach, the tail of the bolk lay at least the length of two finder’s breadths in the head.

22 A ling (Molva molva) is a long, slender fish which was often used as stockfish. The staple food
of ling are small fishes, particularly dab, haddock, and mackerel.

23 For this observation, which was made by L. when he dissected a famished cod, see Letter 131 [78]
of 24 January 1694, Collected Letters, vol. 9, pp. 343-347, and in particular n. 33. A similar remark can be
found in Letter 260 of 18 December 1705, idem, vol. 15, p. 247. L. wrote about the digestion of small fish-
es in the stomach of a herring in Letter 163 [97] of 28 December 1695, idem, vol. 11, pp. 165-167.

See for L.’s ideas about digestion Letter 79 [40] of 28 December 1683, Collected Letters, vol. 4, pp.
181-205; Letter 88 [47] of 12 October 1685, idem, vol. 5, pp. 311-319 and 325-327; and in particular Letter
82 [43] of 5 January 1685, ibid., pp. 17-21 and 65. Also Letter 176 [106] of 12 September 1696, idem, vol.
12, pp. 83-85. Cf. also SCHIERBEEK, Leeuwenhoek, vol. 2, pp. 374-387.

24 A foot is 31.4 cm.
25 Bolk is a contemporary Dutch synonym for whiting.
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a hs. L: verklagen     b hs. H: wel soo veel     c hs. H: Ik sal onder des blijven enz: Antoni van
Leeuwenhoek.

130 niet en (...) als, slechts.
131 agter, achterwege.
132 vanden, bedoeld is: in zijn brief van de.
133 sijn, lees: te sijn (acc. cum inf.-constructie; zie DAMSTEEGT, “Syntaksis”, Alle de Brieven, 

Dl. 9, blz. 394).
134 Het woord steunt past niet in de zin, maar L. is in deze alinea wat slordig te werk gegaan. De

veronderstelling, dat L. uijt gelezen heeft in plaats van niet en op vergeten heeft, blijft dicht bij de tekst.
In aanmerking genomen, dat weglating van het onderwerp (dit) bij L. vaak voorkomt, kan de zin geluid
hebben: maar niet op wat grond dit steunt.

135 die, nl. de kinabast.
136 L.’s volgende brief aan de Royal Society is Brief 272 van 18 oktober 1707, in dit deel.

Dese Bolk was sijn hooft, voor het grootste gedeelte al ontdaan, ofte verteert, en het
verdere gedeelte van het lighaam, was soo goet en gaaf, en stijf van vis, dat ze selden beter te
koop werd gebragt.

Dus verre het geseijde op het papier gebragt hebbende, schrijf ik het volgende aan de
Hr van Wikhuijsen.

Mij gedenkt, dat ik al eenige jaren geleden wel hebbe hooren spreeken vande China
Chinae, maar dat ze niet en most gebruijkt werden, als130 met de grootste omsigtigheijt, om
dat ze het lighaam soo nu, als dan, soo een schade toe bragt, dat schoon de koors agter131 bleef,
het ongemak dat daar op volgde, een grooter quaat was, dan de koors selfs.

Na de maal UEd: veel ondervindinge, ontrent de China Chinae heeft, soo sal UEd: wel
ten genoegen versekert sijn, of het geseijde Medicament, eenige siekte na sig sleept, dat ik
gaarne sal verstaan.

Hier op antwoort mij de geseijde Heer uijt Middelburg vanden132 15e julij onder andere,
dit volgende.

Ik weet wel bij veele sulke opinie sijn133, maar uijt wat gront steunt134; ik kan wel ver-
klarena, dat mij bij ervarentheijt sulks noijt en is gebleken, en ik meijn, dat ik die135 soo veelb

heb gebruijkt, als weijnige gevonden sullen werden.
Afbreekende blijve onder des136

Hare Hoog Edele Heeren

Onderdanigste dienaar
Antoni van Leeuwenhoekc.
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The head of this bolk had already been largely digested, and the rest of the body was so
good and sound, and the fish was so stiff, that it is seldom for sale in a better state.

When I had committed this to paper thus far, I wrote as follows to Mr van Wikhuijsen.
I remember that some years ago I learned about the China Chinae, but that it should

only be used with the greatest caution, because now and then it harmed the body in such a
way that, although the fever did not arise, the trouble that followed was a greater evil than
the fever itself.

Since Your Honour has had much experience with China Chinae, you will no doubt
know with sufficient certainty whether the said medicament entails any illness, which I shall
be pleased to learn.

To this the said gentleman from Middelburg replied in his letter of the 15th of July,
among other things, as follows.

I know indeed that many people are of this opinion, but I do not know on what
ground this is based. I can state that I have never found this to happen from experience, and
I think that I have used it so often as few others will be found [to have done].

Concluding, I remain meanwhile26,

Very Noble Sirs,

Your obedient servant,
Antoni van Leeuwenhoek.

LETTER No. 270 25 JULY 1707

26 L.'s next letter to the Royal Society is Letter 272 of 18 October 1707, in the present volume.
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Addressed to: ANTHONIE HEINSIUS.

Manuscript: Signed autograph letter. The manuscript is to be found in The Hague,
Nationaal Archief, Archief Anthonie Heinsius, toeg.nr. 3.01.19, inv.nr.
1204; 1 quarto page.

Not published.

SUMMARY:

Accompanying letter to Letter 270 of 25 July 1707, in the present volume.



Delft desen 10e Augustij 1707.

d'H
r
M

r
Antoni Heinsius1

Wel Edele Gestrenge Heere.

Tis al een geruijmen tijd geleden, dat UE Wel Edele Gestrenge Heere mij aanmoe digde
om de schors vande Boom, die men China Chinae noemt, te doorsoeken, als wanneer2 ik
deselve na mijn vermogen ontledigde, en alsoo men tot mij seijde wat een uijtwerkinge, door
deselve wierde te weeg gebragt, soo hebbe ik op nieuw de geseijde schors door sogt. Ik neme
de vrijheijt van het geene ik daar ontrent hebbe waar genomen UE. Wel Edele Gestrenge
Heere te laten toe komen3, waar in ik wil hoopen, datter eenige saken in sullen sijn, die UE.
Wel Edele Gestrenge Heere sullen behagen, en ik sal blijven, sijne4

Wel Edele Gestrenge Heer

Onderdanige Dienaar
Antoni van Leeuwenhoek
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1 ANTHONIE HEINSIUS (1641-1720) was van 1689 tot 1720 Raadpensionaris van Holland. Zie het
Biogr. Reg., Alle de Brieven, Dl. 3, blz. 484. 
L.’s vorige brief aan HEINSIUS is Brief 215 [129] van 10 juli 1700, Alle de Brieven, Dl. 13, blz. 154-160.

2 als wanneer, bij welke gelegenheid.
3 Zie Brief 270 van 25 juli 1707, in dit deel.
4 L.’s volgende brief aan HEINSIUS is Brief 286 van 15 augustus 1711, in dit deel.



Delft, the 10th of August 1707.

To Mr. Antoni Heinsius1.

Right Honourable Sir,

It is already a long time ago that you encouraged me to examine the bark of the tree
that is called china chinae, on which occasion I dissected it as well as I could. And because I
was told what effect it brought about, I have examined the said bark once more. I take the
liberty to let you know what I have observed about it2, and I hope that there will be some
things in it which will please you. And I remain3,

Right Honourable Sir,

Your obedient servant,
Antoni van Leeuwenhoek.
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1 ANTHONIE HEINSIUS (1641-1720) was Grand Pensionary of Holland from 1689 to 1720. See the
Biogr. Reg., Collected Letters, vol. 3, p. 485. L.'s previous letter to HEINSIUS is Letter 215 [129] of 10 July
1700, Collected Letters, vol. 13, pp. 155-161.

2 See Letter 270 of 25 July 1707, in this volume.
3 L.'s next letter to HEINSIUS is Letter 286 of 15 August 1711, in this volume.
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GEPUBLICEERD IN:

Philosophical Transactions 25 (1706-1707), no. 312 (oktober, november en december
1707), blz. 2456-2462, 6 figuren. – Vrijwel volledige Engelse vertaling van de brief.

A.J.J. VANDEVELDE 1924: De 2e en de 3e Engelsche reeksen der brieven van Antoni van
Leeuwenhoek ..., in Versl. en Meded. Kon. Vlaamsche Acad., Jrg. 1924, blz. 139. – Nederlands
excerpt.

KORTE INHOUD:

Over L.’s eigen tongbeslag na een koortsaanval. Over het tongbeslag van een lijder aan
spruw. Theorie over het ontstaan van tongbeslag.

OPMERKINGEN:

Een eigentijdse, Engelse vertaling van een gedeelte van de brief bevindt zich in hand-
schrift te Londen, Royal Society, MS 2066, Early Letters L.4.15; 4 foliobladzijden. De brief
werd voorgele zen op de vergade ring van de Royal Society van 19 november 1707 O.S. (Royal
Society, Journal Book Origi nal, Dl. 11, blz. 125). Zie voor de Oude Stijl (O.S.) de
Opmerkingen bij Brief 270 van 25 juli 1707, in dit deel.

In de Philosophical Transactions zijn de blz. 2456, 2457, 2460 en 2461 door zetfouten
gemispagineerd als 1456, 1457, 1460 en 1461.
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figs IV-IX.

Addressed to: the Royal Society.

Manuscript: Signed autograph letter. The manuscript is to be found in London, Royal
Society, MS 2065, Early Letters L.4.14; 18 quarto pages, with 6 figures in
red chalk on a separate sheet.

PUBLISHED IN:

Philosophical Transactions 25 (1706-1707), no. 312 (October, November and December
1707), pp. 2456-2462, 6 figures. – Practically complete English translation of the letter.

A.J.J. VANDEVELDE 1924: De 2e en de 3e Engelsche reeksen der brieven van Antoni van
Leeuwenhoek ..., in Versl. en Meded. Kon. Vlaamsche Acad., 1924, p. 139. – Dutch excerpt.

SUMMARY:

Examination of the fur on L.’s own tongue after an attack of fever. On the fur of a
thrush patient. A theory about the origin of tongue fur.

REMARKS:

A contemporary English translation of a part of the letter is to be found in manuscript
in London, Royal Society, MS 2066, Early Letters L.4.15; 4 folios. The letter was read in the
meeting of the Royal Society of 19 November 1707 O.S. (Royal Society, Journal Book
Original, vol. 11, p. 125). For the Old Style (O.S.) see the Remarks on Letter 270 of 25 July
1707, in this volume.

In the Philosophical Transactions the pp. 2456, 2457, 2460 and 2461 have been mis-
printed as 1456, 1457, 1460 and 1461.



Delft in Holland den 18e Octob. 1707.

Aande Hoog Edele Heeren.
Mijn Heeren die vande Coninklijke Societeit
in London.

Mijn laasten onder danigsten aan Hare Hoog Edele Heeren is geweest den 25e julij laast
leden die ik wil hoopen dat wel teregt sal sijn gekomen1.

Ik neme weder de vrijheijt, dese mijne gedagten ende waar neminge, Hare Hoog Edele
Heeren te laten toe komen.

Ik hebbe al lang van gevoelen geweest, dat onse tonge van soo danige gedaante was,
dat wanneer deselve gesont was, dat2 wij niet3 op onse Tonge hadde, het geen het lighaam aan
genaam was, of de Tonge deelde niet alleen van soo danige stoffe, maar het nam ook van de
selve door de menigvuldige vaatjens, die inde Tonge sijn, een gedeelte vande stoffe mede, tot
soo verre, dat het4 door de Vena na het Hert gesonden werd, om vervolgens tot voetsel van
ons lighaam, ende een verquikkinge te verstrekken, namentlijk in een wel gestelde Tonge5.

’Tis sulks6, dat ik int begin van Septemb. 1707. ben aan getast van een hevige koors7,
die maar drie dagen bij mij bleef, wanneer8 ik den vierden dag mijn Tonge door een Vergroot
Spiegel9 besag, en waarnam, dat deselve seer wit was, dat10 men noemt een beslage Tonge, uijt
gesondert, dat ontrent een vinger breet van het voorste vande Tonge onbeslagen was, en
welke wittigheijt, ofte beslagentheijt, men meest oordeelt, dat uijt de Maag of ingewant door
het op wellen vande dampen ofte van de scharpe vogtigheden uijt het hooft veroorsaakt wer-
den, gelijk het gemene seggen is11.
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1 L. doelt hier op zijn vorige brief aan de Royal Society, Brief 270 van 25 juli 1707, in dit deel.
2 dat is overtollig.
3 niet, niets.
4 het, namelijk de door de tong opgenomen voedingsstoffen.
5 namentlijk ... Tonge, wel te verstaan bij een gezonde tong.
6 ’Tis sulks, het is zo (gesteld), het geval wil.
7 Zie voor L.’s ideeën over dik bloed en koorts Brief 120 [72] van 22 april 1692, Alle de Brieven,

Dl. 9, blz. 26-28 en Brief 72 [38] van 16 juli 1683, idem, Dl. 4, blz. 96-98. Vgl. ook SCHIERBEEK,
Leeuwenhoek, Dl. 2, blz. 439-445.

8 wanneer (eigenlijk als wanneer), bij welke gelegenheid, in welke omstandigheid.
9 Een vergrootspiegel is een holle spiegel. L. gebruikte deze eerder bij zijn onder zoek van tand-

aanslag (Brief 76 [39] van 17 september 1683, Alle de Brieven, Dl. 4, blz. 124), de observatie van zijn neus
(Brief 90 [49] van 2 april 1686, idem, Dl. 6, blz. 38) en opnieuw bij het onderzoek van tandaanslag (Brief
123 [75] van 16 september 1692, idem, Dl. 9, blz. 134). Zie voor L.’s instrumenten VAN SETERS,
“Leeuwenhoek’s microscopen”.

10 dat, hetgeen.
11 gelijk ... is, zoals men algemeen zegt.
L. schreef eerder over de papillen op de tong van een mens en over tongbeslag bij ziekte in Brief

12 [7] van 19 oktober 1674, Alle de Brieven, Dl. 1, blz. 184. Zie voor hedendaagse afbeelding van het
slijmvlies van de tong van een mens met papillen afb. 23 op Plaat XIX aldaar.

Tongbeslag.


